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Important Laws and Decrees Issued During 
the Third Quarter of 2026 

 عبرلا للاخ ةرداصلا تارارقلاو تاعيرشتلا مهأ

 ٢٠٢٦ ماع نم ثلاثلا

(1 July 2026 - 30 September 2026) 

Important Issued Laws 

 )٢٠٢٦ NOمتبس ٣٠ GHح ٢٠٢٦ ويلوي ١(

 ةرداصلا نQناوقلا مهأ

Law Regulating the Activities of Biosafety 
and Biosecurity Facilities of Levels Three and 
Four 

 ناملأاو نملأا تآشنم طاشن ميظنتب رداصلا نوناقلا

 عبارلاو ثلاثلا نQيوتسلما نم ي\ولويبلا

Law No.: 76 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٧٦ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 7 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٧ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 76 of 2026 (the “Law”) regulates the 
activities of the Biosafety and Biosecurity 
Facilities of Levels Three and Four (the 
“Facilities”) within the Arab Republic of 
Egypt. The Law includes the following: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ٧٦ مقر نوناقلا صني •
 نم ي\ولويبلا ناملأاو نملأا تآشنم طاشن ميظنت

 ةيروهمج لخاد )"تآشنلما"( عبارلاو ثلاثلا نQيوتسلما
  :يkي ام نوناقلا نمضتيو .ةيبرعلا رصم

First: Definitions لاوأ

 تافيرعتلا :ً

• The Law sets out a number of important 
definitions, including those of the Facility, 
biosafety and biosecurity, the National 
Biosafety and Biosecurity Programme, as well 
as the distinction between a bioincident, a 
biocrime, a biohazard, and bioterrorism, 
among other terms. 

اددع نوناقلا نمضتي •

ً

 اuvم ةماهلا تافيرعتلا نم 

 جمانNOلا ،ي\ولويبلا ناملأاو نملأا ،ةأشنلما فيرعت

 نQب ةقرفتلا ،ي\ولويبلا ناملأاو نملأاو ةملاسلل ~{طولا

 اهQOغو ،ي\ولويبلا باهرلإاو رطخلاو ةميرجلاو ثداحلا

 .تافيرعتلا نم

Second: The National Center for Biosafety 
and Biosecurity (the “Center”) 

ايناث

 )"زكرلما"( ي\ولويبلا ناملأاو نملأل ~{طولا زكرلما :ً

• The Law provides for the establishment of the 
Center as a public service authority affiliated 
with the Prime Minister. It sets out the 
objectives and functions of the Center, the 
procedures to be followed in emergencies and 

 ةماع ةئيه هرابتعاب زكرلما ءاشنإ ىkع نوناقلا صني •

 نوناقلا صني امك .ءارزولا سلجم سيئر عبتت ةيمدخ

 اهذختي ~Gلا تاءارجلإا ،ھتاصاصتخا ،ھفادهأ ىkع



 
biological incidents, and the entities and units 
to be established within the Center. 

 تانايكلا ،ي\ولويبلا ثداحلاو ئراوطلا تلااح يô زكرلما

 .ھب أشنت ~Gلا تادحولاو

• The Law further regulates the composition, 
functions, and powers of the Center’s Board 
of Trustees, Board of Directors, Chief 
Executive Officer, and his two (2) deputies, as 
well as the Center’s resources and budget. 

 ،ھترادإ سلجمو ،زكرلما ءانمأ سلجم نوناقلا مظني امك •

 ليكشت ثيح نم ،ھيبئانو ،ھل يذيفنتلا ريدلماو

اQOخأو ،مuvم لك تاصاصتخاو

ً

 ىkع نوناقلا صني ،

 .ھتنزاومو زكرلما دراوم

Third: Licensing of Facilities اثلاث

  تآشنملل صيخûOلا :ً

• The Law provides, inter alia, for the following: • ع نوناقلا صني ثيحkي ام ىkي: 

• prohibiting the conduct of any biological 
activity at a Facility where such activity 
poses a direct threat to the health or life of 
humans, animals, or plants; 

 ةطشنلأا لاجم يô طاشن يأ ةرشابم رظح •

 ارشابم اديدv† لثمي ناك GHم ةأشنلماب ةيجولويبلا

 ؛تابنلاو ناويحلاو ناسنلإا ةايحو ةحص ىkع

• prohibiting the conduct of biological 
activities at a Facility except by persons 
duly licensed to do so, upon payment of 
the fee prescribed by the Law; 

 نلم لاإ ةأشنلماب ةيجولويبلا ةطشنلأا ةلوازم رظح •

 نQبلما مسرلا دادس دعب ،كلذ يô ھل صخري

  ؛نوناقلاب

• setting out the requirements for the 
issuance of a Facility licence and the 
procedures for applying for a licence; 

 ةأشنملل صيخûOلا حنلم تاطاûOشلاا ةمئاق •

  ؛ھيلع لوصحلل مدقتلا تاءارجإو

• the obligations of the licensee when 
conducting activities within the Facility; 

 لخاد طاشنلا ةرشابم دنع ھل صخرلما تاماûßلا •

 ؛ةأشنلما

• the obligations of the person responsible 
for the management or operation of the 
Facility; 

 ؛ليغشتلا وأ ةرادلإا نع لوئسلما تاماûßلا •

• the circumstances in which the licensee is 
required to obtain the prior approval of 
the Board of Directors; 

 ىkع لوصحلاب ھل صخرلما اv©ف مûßلي ~Gلا تلااحلا •

 ؛ةرادلإا سلجم نم قبسم حيرصت



 

• the circumstances in which licences issued 
to a Facility may be suspended, amended, 
or revoked; and 

 ةرداصلا صيخاûOلا ءاغلإ وأ ليدعت وأ فقو تلااح •

 ؛ةأشنملل

• the formation of a Grievance Committee 
to review administrative decisions issued 
by the Center, specifying its jurisdiction 
and the procedures for filing grievances 
before it. 

 ةيرادلإا تارارقلا يô تاملظتلا رظن ةنجل ليكشت •

 ،اv†اصاصتخا ديدحتو ،زكرلما نم ردصت ~Gلا

 .اهمامأ ملظتلا تاءارجإو

Fourth: Penalties 
اعبار

 تابوقعلا :ً

• The Law prescribes a range of penalties, 
including imprisonment with hard labour, 
imprisonment, detention, and fines, for 
various violations and offences related to the 
activities regulated thereby. It also sets out 
certain circumstances in which an exemption 
from punishment may apply. 

 نجسلاب تابوقعلا نم ددع ىkع نوناقلا صنيو •

 ددع باكترا لاح ةمارغلاو ،سبحلاو ،نجسلاو ،ددشلما

 تلااح ى∞إ ةفاضلإاب ،ةقلعتلما مئارجلا وأ تافلاخÆا نم

 .ةبوقعلا نم ءافعلإا

Schedules Annexed to the Law نوناقلاب ةقفرلما لوادجلا 

• The Schedules annexed to the Law set out, 
inter alia: 

 :يkي ام ةقفرلما لوادجلا نمضتتو •

• the technical requirements to be satisfied 
by the Facility; 

 ؛ةأشنلما يô اهرفاوت بجاولا ةينفلا تاطاûOشلاا •

• standard operating procedures (SOPs); • ؛ةيسايقلا ليغشتلا تاءارجإ  

• biosafety standards and requirements; • ياعمQO ؛ي\ولويبلا نملأا طورشو 

• biosecurity standards and requirements; 
and 

اQOخأو ؛ي\ولويبلا ناملأا طورشو QOياعم •

ً

 و ؛

• requirements applicable to personnel 
working at the Facility. 

 .ةأشنلماب نQلماعلا تاطاûOشا •



 

Grace Period عاضولأا قيفوت ةلهم  

• The Prime Minister shall issue the Executive 
Regulations of the Law within six (6) months 
from the date of its entry into force. This 
period may be extended for an additional 
period of the same duration upon the 
approval of the Council of Ministers. 

 نوناقلل ةيذيفنتلا ةحئلالا ءارزولا سلجم سيئر ردصي •

 ىkع صنلا عم ،ھب لمعلا خيرات نم رهشأ )٦( ةتس للاخ

 سلجم ةقفاوم دعب ةلثامم ىرخأ ةدلم اهدم زاوج

 .ءارزولا

• Facilities that were already conducting 
activities regulated under the Law prior to its 
entry into force shall regularise their status 
within one (1) year from the date on which the 
Executive Regulations enter into force. The 
Prime Minister may extend this period once 
for an additional period of the same duration. 

 بجومب ةمظنلما ةطشنلأا سرامت ~Gلا تآشنلما مûßلت •

 اهعاضوأ قيفوتب ھب لمعلا لبق ةمئاقلاو نوناقلا ماكحأ

 ھتحئلاب لمعلا خيرات نم )١( ةدحاو ةنس للاخ

 ةدلما هذه دم ءارزولا سلجم سيئرل زوجيو .ةيذيفنتلا

  .ةلثامم ةدحاو ةدلم

Effective Date: 8 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٨ :ذيفنتلا 

 



 

Law Regarding the State General Budget for 
the Fiscal Year 2026/2027 

 ةنسلل ةلودلل ةماعلا ةنزاولما طبرب رداصلا نوناقلا

  ٢٠٢٦/٢٠٢٧ ةيلالما

Law No.: 77 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٧٧ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 7 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٧ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 77 of 2026 (the “Law”) provides for 
the State General Budget for the fiscal year 
2026/2027 (the “Budget”), which includes 
the following: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ٧٧ مقر نوناقلا صني •
 ٢٠٢٦/٢٠٢٧ ةيلالما ةنسلل ةلودلل ةماعلا ةنزاولما طبر

 :يkي ام نمضتت ثيح ،)"ةنزاولما"(

• the uses of the Budget; • ؛ةنزاولما تامادختسا 

• the allocation of uses as follows: • ع تامادختسلاا عيزوتkي ام ىkي: 

• expenditures, which include wages and 
employee compensation, purchase of 
goods and services, interest payments, 
subsidies, grants and social benefits, other 
expenditures, and the purchase of non-
financial assets namely investments; 

 ،نQلماعلا تاضيوعتو روجلأا نمضتتو تافورصلما •

 حنلماو معدلا ،دئاوفلا ،تامدخلاو علسلا ءارش

 ءارش ،ىرخلأا تافورصلما ،ةيعامتجلاا ايازلماو

 ؛)تارامثتسلاا( ةيلالما QOغ لوصلأا

• acquisition of domestic and foreign 
financial assets; and 

 ؛ةيبنجلأاو ةيلحÆا ةيلالما لوصلأا ةزايح •

• repayment of domestic and foreign loans. • ا ضورقلا دادسÆةيبنجلأاو ةيلح. 

• The allocation of revenues as follows: • ع تاداريلإا عيزوتkي ام ىkي: 

• revenues, which include: taxes, grants, and 
other revenues; and 

 تاداريلإاو ،حنلماو ،بئارضلا نمضتتو تاداريلإا •

 ؛ىرخلأا

• proceeds from lending and from the sale 
of financial and other assets. 

 ةيلالما لوصلأا تاعيبمو ضارقلإا تلاصحتم •

 .لوصلأا نم اهQOغو



 

• Finally, the Law sets out the obligations of 
ministries, departments, and public authorities 
when incurring financial liabilities on the State 
Treasury, as well as the powers of the Minister 
of Finance to issue Treasury bills, bonds, and 
sukuk that are tradable on the Egyptian Stock 
Exchange and global exchanges to address 
specific situations, and to conclude foreign 
loan agreements necessary to finance the State 
Treasury deficit. 

 حلاصلماو تارازولا تاماûßلا ىkع نوناقلا صني اQOخأو •

 ةماعلا ةنازخلا ىkع ةيلام ءابعأ بيترت دنع تائيهلاو

 نوذأ رادصإ نأشب ةيلالما ريزو تايحلاص كلذك ،ةلودلل

 ةلباق نوكت ةماعلا ةنازخلا ىkع كوكصو تادنسو

 تاصروبلاو ةيرصلما ةيلالما قارولأا ةصروب يô لوادتلل

 ضورقلا دقعو ،ةددحم تلااح ةهجاولم ةيلماعلا

 .ةماعلا ةنازخلا زجع ليومتل ةمزلالا ةيبنجلأا

Effective Date: 1 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ١ :ذيفنتلا 

 



 

Law Approving the Economic and Social 
Development Plan for the Fiscal Year 
2026/2027 

 ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةطخ دامتعاب رداصلا نوناقلا

 ٢٠٢٦/٢٠٢٧ ي∞الما ماعلل ةيعامتجلااو

Law No.: 78 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٧٨ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 7 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٧ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 78 of 2026 (the “Law”) provides for 
the approval of the Economic and Social 
Development Plan for the fiscal year 
2026/2027 (the “Plan”), which includes the 
following: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ٧٨ مقر نوناقلا صني •
 ماعلل ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةطخ دامتعا

 :يkي ام نمضتي ثيح ،)"ةطخلا"( ٢٠٢٦/٢٠٢٧ ي∞الما

• approval of the general objectives of the 
Plan framework, including the increase of 
total resources and the growth of the 
gross domestic product (GDP); 

 دراولما ةدايزب ةطخلا راطلإ ةماعلا فادهلأا دامتعا •

 ؛ي∞امجلإا يkحÆا جتانلا ةدايزو ةيلكلا

• approval of the Non-Financial Assets 
Acquisition Programme (Investment 
Expenditures) under the Plan; 

 ةيلالما QOغ لوصلأا ءارش جمانرب دامتعا •

 ؛ةطخلاب )ةيرامثتسلاا تامادختسلاا(

• the State Treasury shall provide the 
necessary funding for the contracting 
entities affiliated with the government 
sector; 

 تاهجل مزلالا ليومتلا QOفوت ةماعلا ةنازخلا ي∞وت •

 ؛يموكحلا زاهجلل ةعباتلا دانسلإا

• the National Investment Bank is 
authorised to provide and monitor the 
financing required for the projects 
included in the State investment plan, as 
well as to provide financing and settle 
outstanding dues related to works from 
previous years for projects of economic 
authorities and public sector economic 
units; and 

 ةعباتمو ةحاتإ يô يموقلا رامثتسلاا كنب تايحلاص •

 ةطخلاب ةجردلما تاعورشملل مزلالا ليومتلا

 ةيوستو ليومتلا ةحاتإ كلذك ،ةلودلل ةيرامثتسلاا

 ةبسنلاب ةقباسلا تاونسلا لامعأ نع تاقحتسلما

 تادحولاو ةيداصتقلاا تائيهلا تاعورشلم

 ؛ماعلا عاطقلل ةيداصتقلاا



 

• investment appropriations in the budgets 
of the administrative apparatus, local 
administration, and service authorities 
shall be considered as one integrated unit, 
with specific procedures established for 
the transfer of appropriations from one 
contracting entity to another. 

 تانزاولم ةيرامثتسلاا تادامتعلاا رابتعا ىkع صنلا •

 ةيمدخلا تائيهلاو ةيلحÆا ةرادلإاو يرادلإا زاهجلا

 ةهج نم لقنلا تاءارجإ ديدحت عم ةدحاو ةدحو

 .ىرخأ ةهج ى∞إ دانسإ

• Finally, the Law provides that, upon the 
request of the competent Minister, a project 
included in the Plan may be replaced by 
another project, and additional projects may 
be included where such projects have secured 
self-financing or financing from funds 
established for investment purposes, or from 
other accounts and financing mechanisms 
provided for under the Law, subject to the 
approval of the Council of Ministers. 

 بلط ىkع ءانب زوجي ھنأ ىkع نوناقلا صني اQOخأو •

 ةدراولا تاعورشلما دحأب لدبتسي نأ صتخÆا ريزولا

 لايومت اهل رفوت تاعورشم ةفاضإو رخآ عورشم ةطخلاب

 رامثتسلاا ضارغلأ ةأشنلما قيدانصلا نم لايومت وأ ايتاذ

 صوصنلما ليومتلا لئاسوو تاباسحلا نم اهQOغ وأ

 .ءارزولا سلجم ةقفاوم دعب كلذو نوناقلاب اv©لع

Effective Date: 1 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ١ :ذيفنتلا 

 



 

Issuing Law Regarding the Reregulation of the 
Future of Egypt Authority for Sustainable 
Development 

 رصم لبقتسم زاهج ميظنت ةداعإب رداصلا نوناقلا

 ةمادتسلما ةيمنتلل

Law No.: 147 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٤٧ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 26 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢٦ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 147 of 2026 (the “Law”) provides for 
the reregulation of the Future of Egypt 
Authority for Sustainable Development (the 
“Authority”). The Law provides in its enacting 
provisions as follows: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٤٧ مقر نوناقلا صني •
 ةمادتسلما ةيمنتلل رصم لبقتسم زاهج ميظنت ةداعإ

 ام ىkع رادصلإا داوم يô نوناقلا صنيو .)"زاهجلا"(

  :يkي

• Lands whose ownership has been 
transferred to, or whose administrative 
jurisdiction has been vested in, the 
Authority prior to the entry into force of 
the Law, and which are designated by a 
decision of the President of the Republic 
within three (3) months from the date of its 
entry into force, shall be deemed 
Sustainable Development Zones for the 
purposes of applying the provisions 
thereof. 

 ى∞إ اv»يلاو تلقن وأ اv»يكلم تلآ ~Gلا ~≈ƒارلأا دعُت •

 رارق اv« ردصي ~Gلاو ،نوناقلاب لمعلا لبق زاهجلا

 نم رهشأ )٣( ةثلاث للاخ ةيروهمجلا سيئر نم
 دنع ةمادتسم ةيمنت قطانم ،ھب لمعلا خيرات

 .ھماكحأ قيبطت

• Joint agreements concluded with the 
Authority prior to the entry into force of 
the Law shall remain in force, and the 
Authority shall continue to collect the 
consideration agreed thereunder until the 
expiry of such agreements. 

 عم ةمNOلما ةكûOشلما تاقافتلااب لمعلا رارمتسا •

 يô زاهجلا رارمتساو نوناقلاب لمعلا لبق زاهجلا

 لمعلا ءاv»نا نQحل ھيلع قفتلما لباقلما ليصحت

»vتاقافتلاا هذ. 

• The secondment and assignment of 
employees serving at the Authority as of the 
date of entry into force of the Law shall be 
renewed for a period of four (4) years. 

 ةمدخلاب نيدوجولما نQلماعلا ةراعإو بدن ديدجت •

 عبرأ ةدلم نوناقلاب لمعلا خيرات GHح زاهجلا ىدل

 .تاونس )٤(

• The Authority shall not be subject to a 
number of laws specified in the Law. In 
matters not specifically regulated therein, 
the Authority shall be subject to the Public 
Business Sector Companies Law No. 203 of 

 ةنيبلما نQناوقلا نم ددع زاهجلا ىkع يرست لا •
 صن ھنأشب دري مل اميف ھيلع يرسيو ،نوناقلاب

 مقر ماعلا لامعلأا عاطق ةكرش نوناق صاخ



 
1991, the Civil Service Law No. 81 of 2016, 
and the Law Regulating Contracts 
Concluded by Public Entities No. 182 of 
2018. 

 مقر ةيندلما ةمدخلا نوناقو ،١٩٩١ ةنسل ٢٠٣

 ~Gلا تادقاعتلا ميظنت نوناقو ،٢٠١٦ ةنسل ٨١

 .٢٠١٨ ةنسل ١٨٢ مقر ةماعلا تاهجلا اهمNOت

• The Law is divided into several chapters, as 
follows: 

 :ي∞اتلا وحنلا ىkع كلذو باوبأ ةدع نوناقلا نمضتيو •

Chapter One: Structure of the Future of Egypt 
for Sustainable Development Authority 

 ةيمنتلل رصم لبقتسم زاهج ةلكيه :لولأا بابلا

 ةمادتسلما

• This Chapter covers the following: • ي ام بابلا اذه نمضتيوkي: 

• Definitions: including definitions of the 
Sustainable Development Zone, the 
substantive and geographical scope of the 
Authority’s activities, national projects 
and economic projects, service funds, 
sovereign funds, and the funds affiliated 
with them. 

 ةيمنتلا ةقطنم فيرعت اuvمو :تافيرعتلا •

 لمعل يناكلماو ي ونلا قاطنلا ،ةمادتسلما

 ،يداصتقلاا عورشلماو يموقلا عورشلما ،زاهجلا

 يدايسلا قودنصلاو يمدخلا قودنصلا

  .مهل ةعباتلا قيدانصلاو

• The special legal nature of the Authority, 
its purposes, national objectives, and 
functions. 

 ھفادهأو ،ھضارغأو ،زاهجلل ةصاخلا ةعيبطلا •

  .ھتاصاصتخاو ،ةيموقلا

• Management of the Authority: Including 
the Board of Directors and its 
composition, the appointment of the 
Head of the Authority, and the respective 
functions and powers of each. 

 ،ھليكشتو ةرادلإا سلجم ثيح نم زاهجلا ةرادإ •

 .امuvم لك تاصاصتخاو ،ھنييعتو زاهجلا سيئرو

 

• The financial system of the Authority, the 
Sovereign Fund, and the Service Fund: 
Including the formation of the capital and 
the resources of each 

 يدايسلا قودنصلاو زاهجلل ي∞الما ماظنلا •

 لك دراومو لام سأر نيوكتو يمدخلا قودنصلاو

 .مuvم

Chapter Two: Provisions Governing the 
Authority’s Fields of Activity 

 زاهجلا لمع تلااجÆ ةمظنلما ماكحلأا :يناثلا بابلا

This Chapter sets out the provisions governing the 
following: 

 :يkي الم ةمظنلما ماكحلأا بابلا اذه نمضتيو



 

• Sustainable Development Zones (the 
“Zones”) 

  )"قطانلما"( ةمادتسلما ةيمنتلا قطانم •

• The Law regulates the procedures for 
establishing the Zones; determining the 
policies, strategies, and action plans 
applicable thereto; determining the fees 
payable therein; appointing the Executive 
Director or Executive Office of each Zone 
and defining its functions; registering 
companies and establishments with the 
Authority to conduct economic activities 
within the substantive scope of the 
Authority’s activities in the Zone; allocating 
the real estate required for establishing 
projects or conducting activities within the 
Zone; and the exemptions, incentives, and 
benefits available therein. 

 ديدحتو قطانلما ءاشنإ تاءارجإ نوناقلا مظنيو •

 ~Gلا لمعلا ططخو تايجيتاûOسلااو تاسايسلا

 ،اv©ف قحتست ~Gلا موسرلا ديدحت ،اv©لع يرست

 يذيفنتلا بتكلما وأ يذيفنتلا ريدلما نQيعت تاءارجإ

 ليجست تاءارجإ ،ھتاصاصتخاو ةقطنم لكل

 طاشن ةرشابلم زاهجلا ىدل تآشنلماو تاكرشلا

 زاهجلا لمعل ي ونلا قاطنلا يô يداصتقا

 ةمزلالا تاراقعلا صيصخت تاءارجإ ،ةقطنلماب

 لخاد ةطشنلأا ةرشابم وأ تاعورشلما ةماقلإ

 لخاد ايازلماو زفاوحلاو تاءافعلإا ،ةقطنلما

  .ةقطنلما

• The Law also provides for a single-approval 
system to be issued by the Authority for the 
establishment, operation, and management 
of a project within the Zone. It further 
provides for the establishment of a register 
for licensed accreditation offices (the 
“Offices”) and sets out their professional 
liability obligations and functions. 

 ~Gلا ةدحاولا ةقفاولما ماظن ىkع نوناقلا صني امك •

 ةقطنلما لخاد عورشم ةماقلإ زاهجلا اهردصي

 بتاكم ديقل لجس ءاشنإ ،ھترادإو ھليغشتو

 اهماûßلا ديدحتو )"بتاكلما"( اهل صخرلما دامتعلاا
 .اv†اصاصتخاو ةينهلما ةيلوؤسلما دعاوقب

• The Sovereign Fund (Ahramat Al-Nil) • لينلا تامارهأ( يدايسلا قودنصلا( 

• The Law provides for the establishment of 
the Future of Egypt Sovereign Wealth 
Fund (“Ahramat Al-Nil”), setting out its 
objectives, including contributing to 
sustainable economic development, 
maximising the value of funds allocated for 
long-term investment for the benefit of 
future generations, and enhancing the 
resilience of the national economy in facing 
crises. 

 رصم لبقتسم قودنص ءاشنإ ىkع نوناقلا صني •

 صنلا عم ،)"لينلا تامارهأ"( ةيدايسلا ةوÕOلل

 ةيمنتلا قيقحت يô ةمهاسلما ثيح نم ھفادهأ ىkع

 لاوملأا ةميق ميظعتو ،ةمادتسلما ةيداصتقلاا

 حلاصل ديعبلا ىدلما ىkع رامثتسلال ةصصخÆا

 يô يموقلا داصتقلإا ةنورم زيزعتو ،ةمداقلا لايجلأا

  .تامزلأا ةهجاوم

• The Law further regulates the Ahramat Al-
Nil’s Chief Executive Officer, its functions 
and powers, the receipt of funds allocated 
for investment, and the procedures for 

اصوصن نوناقلا نمضتيو •

ً

 هريدلم ةمظنم 

 لينلا تامارهأ تاصاصتخا ،يذيفنتلا



 
transferring to the Ahramat Al-Nil the 
ownership of funds and assets privately 
owned by the State. 

 ،رامثتسلال ةصصخÆا لاوملأا يقلت ،ھتايحلاصو

 ةكولملما لوصلأاو لاوملأا ةيكلم لقن تاءارجإو

 .لينلا تامارهأ لل ةصاخ ةيكلم ةلودلل

• The Service Fund (Da’em) • معاد( يمدخلا قودنصلا( 

• The Law provides for the establishment of 
the Service Fund (“Da’em”), with the 
objectives of assisting the State in achieving 
social justice, providing means of social 
solidarity, and ensuring equality, fairness, 
and equal opportunities. 

 يمدخلا قودنصلا ءاشنإ ىkع نوناقلا صني •

 ثيح نم ھفادهأ ىkع صنلا عم ،)"معاد"(

 ةيعامتجلاا ةلادعلا قيقحت يô ةلودلا ةدعاسم

 ةاواسلما ةلافكو ي امتجلاا لفاكتلا لبس QOفوتو

  .صرفلا ؤفاكتو فاصنلإاو

• The Law further regulates the  

Da’em Chief Executive Officer, its functions 
and powers, and its receipt of funds. 

اصوصن نوناقلا نمضتيو •

ً

 هريدلم ةمظنم 

 ،ھتايحلاصو معاد   تاصاصتخا ،يذيفنتلا

 .لاوملأل ھيقلتو

• Administrative Financial Penalties • ةيرادلإا ةيلالما تاءازجلا 

• The Law regulates the procedures for 
imposing administrative financial penalties, 
the personal and objective criteria to be 
taken into account when determining the 
penalty applicable to a violating person, as 
well as grievance committees and the 
procedures applicable before them. 

 ةمئاقو ،تاءازجلا عيقوت تاءارجإ نوناقلا مظني •

 ءازجلا ريدقت دنع ةيعوضولماو ةيصخشلا QOياعلما

 تاملظتلا ناجل كلذكو ،فلاخÆا صخشلا ىkع

 .اهقبطت ~Gلا تاءارجلإاو

• Members of the Authority’s Legal 
Department 

 زاهجلاب ةينوناقلا ةرادلإا ءاضعأ •

• The Law sets out the requirements 
applicable to members of the Authority’s 
Legal Department, the rules governing the 
determination of seniority, and the 
functions and powers of the Legal 
Department. 

 ثيح نم زاهجلل ةينوناقلا ةرادلإا نوناقلا مظني •

 دعاوقو ،مv©ف رفوتت نأ بجي ~Gلا تاطاûOشلاا

 ةينوناقلا ةرادلإا تاصاصتخاو ،ةيمدقلأا ديدحت

 .زاهجلاب



 

Grace Period عاضولأا قيفوت ةلهم 

• The Authority shall regularise its status in 
accordance with the provisions of the Law 
within a maximum period of one (1) year from 
the date of its entry into force. The President of 
the Republic may extend this period for 
additional periods, not exceeding three (3) 
years. 

 نوناقلا ماكحلأ اقبط ھعاضوأ قيفوت زاهجلا ىkع •

 لمعلا خيرات نم ÕOكلأا ىkع )١( ةدحاو ةنس ةلهم للاخ
 ددلم ةلهلما دم ةيروهمجلا سيئرل زوجيو ،نوناقلاب

  .تاونس )٣( ثلاث ىkع اهعومجم يô ديزت لا ىرخأ

• Within three (3) months from the date of entry 
into force of the Law, the President of the 
Republic shall issue a decision determining the 
timetable for the transitional period and 
specifying the activities and procedures to be 
completed during each stage, in a manner that 
ensures that the Authority assumes all functions 
entrusted to it upon expiry of such transitional 
period. 

 نم رهشأ )٣( ةثلاث للاخ ةيروهمجلا سيئر ردصيو •
ارارق نوناقلاب لمعلا خيرات

ً

 ةينمزلا لحارلما ديدحتب 

 زجنت ~Gلا تاءارجلإاو لامعلأا نايبو ةيلاقتنلاا ةûOفلل

 عيمج زاهجلا ةرشابم نمضي امب لحارلما كلت للاخ

 .ةûOفلا هذه ءاضقنا روف ھب ةطونلما تاصاصتخلاا

Effective Date: 27 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٧ :ذيفنتلا 

 



 

Amendment of Some Provisions of the Law 
on the Imposition of a State Financial 
Resources Development Fee 

 مسر ضرف نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب رداصلا نوناقلا

 ةلودلل ةيلالما دراولما ةيمنت

Law No.: 148 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٤٨ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 148 of 2026 (the “Law”) amends 
certain provisions of Article 1 of the Law on 
the Imposition of a State Financial 
Resources Development Fee No. 147 of 
1984, as follows: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٤٨ مقر نوناقلا صني •
 ةيمنت مسر ضرف نوناق نم ى∞ولأا ةدالما دونب ضعب ليدعت

 ىkع كلذو ،١٩٨٤ ةنسل ١٤٧ مقر ةلودلل ةيلالما دراولما

 :ي∞اتلا وحنلا

• amendment of the fee imposed upon 
departure from the territory of the Arab 
Republic of Egypt to one hundred 
Egyptian pounds EGP 100 (one 
hundred Egyptian pounds), with certain 
categories exempted from it; and 

 ~≈ƒارأ ةرداغم دنع ضورفلما مسرلا ليدعت •

 صنلا عم ،)مج ١٠٠( ھينج ةئام حبصيل ةيروهمجلا

 ؛تائفلا نم ددع ءانثتسا ىkع

• amendment of the fee imposed on 
cement of all types, whereby cement 
factories are required to remit the fee to 
the Egyptian Tax Authority (“ETA”) in 
respect of the cement they produce. 

 ةفاكب تنمسلأا جتنم ىkع ضورفلما مسرلا ليدعت •

 ى∞إ مسرلا ديروتب عناصلما مûßلت ثيح ،ھعاونأ

 .تنمسأ نم ھجتنت امع ةيرصلما بئارضلا ةحلصم

Effective Date: 29 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 



 

Amendment of Some Provisions of the Value 
Added Tax Law  

 ةبيرضلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب رداصلا نوناقلا

 ةفاضلما ةميقلا ىkع

Law No.: 149 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٤٩ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 149 of 2026 (the “Law”) amends 
certain provisions of the Value Added 
Tax(“VAT”) Law No. 67 of 2016 (the 
“Previous Law”), and provides as follows: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٤٩ مقر نوناقلا صني •
 ةميقلا ىkع ةبيرضلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

 نوناقلا"( ٢٠١٦ ةنسل ٦٧ مقر )"ةبيرضلا"( ةفاضلما
 :ي∞اتلا وحنلا ىkع كلذو ،)"قباسلا

• amendment of the provisions prescribing 
the standard VAT rate applicable to goods 
and services: Medical devices used in the 
production of goods or the provision of 
services, as well as devices used for 
medical purposes, have been added to the 
list of goods subject to a reduced VAT 
rate of 5% (five per cent); 

 ةبيرضلل ماعلا رعسلا ىkع صنت ~Gلا ةدالما ليدعت •

أ ثيحب تامدخلاو علسلا ىkع

ُ

 ةزهجلأا( تفيض
 )ةمدخ ةيدأت وأ ةعلس جاتنإ يô ةمدختسلما ةيبطلا
 ى∞إ )ةيبطلا ضارغلأا يô مدختست ~Gلا ةزهجلأا(و
 ةسمخ اv©لع ةبيرضلا رعس نوكي ~Gلا علسلا ةمئاق

 .)%٥( ةئالماب

• with respect to goods in transit: Whereas 
the Previous Law provided that no VAT 
shall be due on goods in transit, the Law 
extends this provision to include services 
performed in connection therewith; 

 لا ھنأ نم قباسلا نوناقلا ھيلع صن ام نأشب •

أ ،ةرباعلا علسلا ىkع ةبيرضلا قحتست

ُ

 تفيض

 .ةدالما سفن يô )اv©لع ةادؤلما تامدخلا(

• amendment of the provisions of the 
Previous Law concerning the suspension 
of payment of VAT due on imported 
machinery, equipment, and medical 
devices, or those purchased from the local 
market, for factories and production units 
for use in industrial production; and 

 ءادأ قيلعت نأش يô قباسلا نوناقلاب درو ام ليدعت •

 ةزهجلأاو تادعلماو تلالآا ىkع ةقحتسلما ةبيرضلا

 قوسلا نم ةاûOشلما وأ جراخلا نم ةدراولا ةيبطلا

 اهمادختسلا ةيجاتنلإا تادحولاو عناصملل ةيلحÆا

ôي انصلا جاتنلإا ي. 

• amendment of the list of VAT-exempt 
goods and services: Natural gas and crude 
petroleum have been removed from the 
list of VAT-exempt goods and services, 
while serums, vaccines, blood and blood 
derivatives, blood collection bags, and 

 نم ةافعلما تامدخلاو علسلا ةمئاق ليدعت •

 لوûOبلاو ي‘يبطلا زاغلا فذحب كلذو ةبيرضلا

 مدلاو تاحاقللاو لاصملأا ةفاضإو ،ماخلا



 
family planning methods have been added 
to such list. 

 ميظنت لئاسوو مدلا عمج سايكأو ھتاقتشمو

 .ةافعلما تامدخلاو علسلا ةمئاق ى∞إ ةرسلأا

• Finally, the Law provides for the amendment 
of the Schedule of goods and services subject 
exclusively to the Schedule Tax. 

 علسلا لودج ليدعت ىkع نوناقلا صني ،ًاQOخأو •

 .طقف لودجلا ةبيرضل عضخت ~Gلا تامدخلاو

Effective Date: 29 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 



 

Amendment of Some Provisions of the Unified 
Tax Procedures Law  

 تاءارجلإا نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب رداصلا نوناقلا

 دحولما ةيبيرضلا

Law No.: 150 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٠ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 150 of 2026 (the “Law”) amends 
certain provisions of the unified tax procedures 
law no. 206 of 2020 (the “Previous Law”), as 
follows: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٠ مقر نوناقلا صني •
 ةيبيرضلا تاءارجلإا نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

 ،)"قباسلا نوناقلا"( ٢٠٢٠ ةنسل ٢٠٦ مقر دحولما
 :ي∞اتلا وحنلا ىkع كلذو

• Amending Article (38) concerning the 
maintenance of regular accounting books 
and records by removing the requirement 
under the Previous Law that the taxpayer’s 
annual turnover exceed EGP 500,000 (five 
hundred thousand Egyptian pounds). The 
Law further provides that this shall be 
without prejudice to the provisions of the 
law governing certain tax incentives and 
facilitations for projects whose annual 
turnover does not exceed EGP 20,000,000 
(twenty million Egyptian pounds). 

 تلاجسلا كاسمإب ةقلعتلماو )٣٨( ةدالما ليدعت •

 فذحب كلذو ةمظتنلما ةيبساحÆا رتافدلاو

 نوناقلاب ھيلع اصوصنم ناك يذلا طرشلا

 يونسلا لامعلأا مقر زواجي نأ ةرورضب قباسلا

 ٥٠٠،٠٠٠( ھينج فلأ ةئامسمخ غلبم لومملل

 نوناقلا ماكحأب للاخلإا مدع ىkع صنلا عم )مج

 تاQOسيتلاو زفاوحلا ضعب نأشب رداصلا

 مجح زواجي لا ~Gلا تاعورشملل ةيبيرضلا

 ھينج نويلم نيرشع يونسلا اهلامعأ

 .)مج ٢٠،٠٠٠،٠٠٠(

• Introducing a new provision authorising 
the ETA, upon the taxpayer’s request, to 
issue a temporary tax card valid for eight (8) 
months for the purposes of completing the 
procedures for establishing and licensing 
the taxpayer’s business activity. The Law 
further provides that such temporary tax 
card may not be used for issuing electronic 
receipts or electronic invoices. 

 بئارضلا ةحلصلم حمست ةديدج ةدام ةفاضإ •

 ةقاطب ھحنم لوملما بلط ىkع ءانب ةيرصلما

 ضارغلأ رهشأ )٨( ةينامث ةدلم ةتقؤم ةيبيرض

 عم ،ھطاشن صيخرتو سيسأت تاءارجإ لامكتسا

 يô ةقاطبلا هذه مادختسا زوجي لا ھنإ ىkع صنلا

 .ةينوûOكلإ QOتاوف وأ تلااصيإ رادصإ

Effective Date: 29 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 



 

Amendment of Some Provisions of the 
Income Tax Law  

 ةبيرضلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب رداصلا نوناقلا

 لخدلا ىkع

Law No.: 151 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥١ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 151 of 2026 (the “Law”) amends 
certain provisions of the Income Tax Law No. 
91 of 2005 (the “Previous Law”), and 
provides as follows: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٥١ مقر نوناقلا صني •
 ٩١ مقر لخدلا ىkع ةبيرضلا نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

 وحنلا ىkع كلذو ،)"قباسلا نوناقلا"( ٢٠٠٥ ةنسل

 :ي∞اتلا

• amending the conditions for allowing the 
deduction of bad debts that have been 
written off by the taxpayer from the 
books and accounts of the establishment, 
in the cases specified by Law, while 
introducing a number of exceptions 
thereto; 

 ةمودعلما نويدلا مصخب حامسلا طورش ليدعت •

 ةأشنلما رتافد نم اهداعبتساب لوملما ماق ~Gلا

 عم ،ةددحم تلااح يô اv©لع صوصنلماو اv†اباسحو

 ؛كلذ ىkع تاءانثتسلاا نم ددع ةفاضإ

• amending the provision concerning the 
imposition of a tax at a rate of 2.5% (two 
point five per cent) on the gross value of 
dispositions of built real estate or land 
intended for construction, while 
specifying the transactions subject to such 
tax and those exempt therefrom; 

 %٢،٥ رعسب ةبيرض ضرفب قلعتلما صنلا ليدعت •
 وأ ةينبلما تاراقعلا يô فرصتلا ةميق ي∞امجإ ىkع

 ةمئاق ىkع صنلا ى∞إ ةفاضلإاب ،اv©لع ءانبلل ~≈ƒارلأا

 ~Gلا كلتو ةبيرضلا هذهل عضخت ~Gلا تافرصتلا

 ؛اuvم H{ثتست

• with respect to the capital gains tax arising 
from the disposal of shares in companies 
or securities not listed on the Egyptian 
Stock Exchange, providing that, where 
the transferor is a non-resident, the non-
resident shall be required to calculate and 
remit the tax due on the capital gains 
realised within sixty (60) days from the 
date of the transaction. The Law further 
provides that such tax shall not apply to 
capital gains realised by a non-resident 
from the disposal of Treasury bills; 

 ققحتت ~Gلا ةيلامسأرلا حابرلأا ىkع ةبيرضلا نأشب •

 قارولأا وأ تاكرشلاب صصحلا يô فرصتلا نم

 ،ةيرصلما ةيلالما قارولأا ةصروبب ةديقلما QOغ ةيلالما

 ميقم QOغ فرصتلما ناك لاح ھنإ ىkع صنلا فيضأ

 حابرلأا ىkع ةبيرضلا ديروتو باسحب مûßلي

 نم اموي )٦٠( نQتس للاخ ةققحÆا ةيلامسأرلا
 هذه نايرس مدع ىkع صنلا عم .ةلماعلما خيرات

 QOغ اهققحي ~Gلا ةيلامسأرلا حابرلأا ىkع ةبيرضلا

 ؛ةنازخلا نوذأ يô فرصتلا نم ميقلما



 

• amending the conditions applicable to 
certain tax exemptions relating to interest 
on non-government bonds listed on the 
Egyptian stock exchanges and dividends 
received by a parent company or holding 
company from resident and non-resident 
subsidiaries; and 

 نم ءافعلإا تلااح ضعب تاطاûOشا ليدعت •

 ةيموكحلا QOغ تادنسلا دئاوعب ةقلعتلماو ةبيرضلا

 تاعيزوتو ،ةيرصلما تاصروبلا لوادج يô ةديقلما

 ةكرشلا وأ ملأا ةكرشلا اv©لع لصحت ~Gلا حابرلأا

 ؛ةميقلما QOغو ةميقلما ةعباتلا تاكرشلا نم ةضباقلا

• amending certain cases in which expenses 
are not considered deductible costs. 

ت لا ~Gلا تلااحلا ضعب ليدعت •

ُ

 فيلاكتلا نم دع

 .مصخلا ةبجاو

• The Law includes additional provisions 
regulating the following: 

 امب قلعتت داولما نم ددع ةفاضإ ىkع نوناقلا صنيو •

 :يkي

• the solidarity contribution prescribed 
under the Universal Health Insurance 
System Law; 

 نوناقب اv©لع صوصنلما ةيلفاكتلا ةمهاسلما ةميق •

 ؛لماشلا يÿصلا نQمأتلا ماظن

• capital gains realised from the disposal of 
securities listed on the Egyptian Stock 
Exchange; 

 قارولأا يô فرصتلا نم ةققحÆا ةيلامسأرلا حابرلأا •

 ؛ةيرصلما ةيلالما قارولأا ةصروب يô ةديقلما ةيلالما

• the deductible costs with respect to 
income derived from non-commercial 
professions; and 

 نم داريلإاب قلعتي اميف مصخلا ةبجاو فيلاكتلا •

 ؛ةيراجتلا QOغ نهلما

• interest on loans or credit facilities 
obtained by public sector, public business 
sector, and private sector companies from 
unrelated parties for the purpose of 
financing the implementation of national 
infrastructure projects. 

 اv©لع لصحت ~Gلا تلايهستلا وأ ضورقلا دئاوع •

 ماعلا لامعلأا عاطقو ماعلا عاطقلا تاكرش

 ضارغلأ ةطبترم QOغ صاخشأ نم صاخلا عاطقلاو

 ةينبلا لاجم يô ةيموق تاعورشم ذيفنت ليومت

 .ةيتحتلا

• The Law also introduces the following: • ي ام نوناقلا فيضيوkي: 

• First: It provides that companies offering 
their shares for listing on the Egyptian 
Stock Exchange pursuant to a prospectus 
approved by the Financial Regulatory 
Authority shall be granted an investment 
incentive in the form of a deduction of 

 اهمهسأ حرطت ~Gلا تاكرشلا حنم ىkع صنلا :ًلاوأ •

 ةئيهلا نم ةدمتعم ةرشن ىkع ءانب ةيرصلما ةصروبلاب

 )٪١٥( ةبسنب ايرامثتسا ازفاح ةيلالما ةباقرلل ةماعلا
 ىkع ~¤يرضلا رارقلإاب ةقحتسلما ةبيرضلا نم امصخ



 
fifteen percent 15% (fifteen per cent) of 
the tax payable as reported in the income 
tax return, for a period of three (3) years 
from the date of the offering, subject to 
specified conditions. 

 كلذو حرطلا خيرات نم تاونس )٣( ثلاث ةدلم لخدلا

 .ةددحم تاطاûOشلا اقفو

• Second: It provides for the settlement of 
non-final taxes due, as of the date of entry into 
force of the Law, by establishments and 
companies whose annual turnover does not 
exceed ten million Egyptian pounds EGP 
10,000,000 (ten million Egyptian pounds), in 
respect of the periods specified in the Law and 
in accordance with the rules, conditions, and 
rates prescribed therein. 

 ةقحتسلما ةيئاuvلا QOغ بئارضلا طبر ىkع صنلا :ًايناث •

ôع نوناقلاب لمعلا خيرات يkلا تاكرشلاو تآشنلما ىG~ لا 

 ھينج نQيلام ةرشع يونسلا اهلامعأ مقر زواجتي

 نوناقلاب ةددحÆا تاûOفلا نع )مج ١٠،٠٠٠،٠٠٠(

 .اv©لع صوصنلما بسنلاو تاطاûOشلااو دعاوقلل اقفو

Effective Date: 29 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 



 

Law Extending the Application of the Tax 
Dispute Resolution Law 

 رداصلا نوناقلاب لمعلا ديدجتب رداصلا نوناقلا

ôإ نأش ي‹vةيبيرضلا تاعزانلما ءا 

Law No.: 152 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٢ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 152 of 2026 (the “Law”) extends 
the application of the tax dispute resolution 
law no. 79 of 2016 ( the “Tax Dispute 
Resolution Law”) until 31 December 2026. 
The Law further provides that the 
committees established pursuant to the Tax 
Dispute Resolution Law shall continue to 
consider pending applications and to 
adjudicate new applications submitted to 
them. 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٢ مقر نوناقلا صني •
 ٧٩ مقر ةيبيرضلا تاعزانلما ءاv›إ نوناقب لمعلا ديدجت

 صنلا عم ،٢٠٢٦ NOمسيد ٣١ GHح كلذو ،٢٠١٦ ةنسل

 تابلطلا رظن يô ھماكحلأ اقفو ةلكشلما ناجللا رارمتسا ىkع

 ~Gلا ةديدجلا تابلطلا يô لصفلاو اv©ف لصفي مل ~Gلا

 .اv©لإ مدقت

Effective Date: 29 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 



 

Amendment of Some Provisions of the Stamp 
Tax Law  

 ةبيرض نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب رداصلا نوناقلا

 ةغمدلا

Law No.: 153 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٣ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات 

• Law No. 153 of 2026 (the “Law”) amends 
certain provisions of the Stamp Tax Law No. 
111 of 1980, by amending Article 83 bis as 
follows: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٣ مقر نوناقلا صني •
 ١١١ مقر ةغمدلا ةبيرض نوناق ماكحأ ضعب ليدعت

 )رركم ٨٣( ةدالما صن ليدعتب كلذو ،١٩٨٠ ةنسل
 :ي∞اتلاك حبصيل

• a tax shall be imposed on the total value 
of transactions involving the sale of 
securities listed on the Egyptian Stock 
Exchange (the “Tax”), excluding 
investment fund units listed on the stock 
exchange, without deduction of any costs 
or expenses; 

 قارولأا عيب تايلمع ي∞امجإ ىkع ةبيرض ضرف •

 ةيرصلما ةيلالما قارولأا ةصروبب ةديقلما ةيلالما

 ةديقلما رامثتسلاا قئاثو ادع )"ةبيرضلا"(

 ؛فيلاكت يأ مصخ نود كلذو ةصروبلاب

• the tax burden shall be borne by both the 
seller and the purchaser, in accordance 
with the rates prescribed by law; 

 عئابلا نم لك ةبيرضلا ءبع لمحتي نأ ىkع صنلا •

 ؛نوناقلاب ةددحÆا بسنلا بسحب يûOشلماو

• the Tax shall not apply to transactions 
carried out by companies licensed to 
conduct the activities of an authorised 
market maker pursuant to the Capital 
Market Law; and 

 اv« موقت ~Gلا تايلمعلا ىkع ةبيرضلا يرست لا •

 قوسلا عناص طاشن ةلوازمب اهل صخرلما تاكرشلا

 و ؛لالما سأر قوس نوناقل اقبط دمتعلما

• the entity responsible for settling the sale 
transactions shall be required to withhold 
the Tax and remit it to the competent tax 
office within five (5) days from the 
beginning of the month following the 
month in which the transaction took 
place. 

 عيبلا تايلمع ةيوست نع ةلوؤسلما ةهجلا مازلإ •

 بئارضلا ةيرومأم ى∞إ اهديروتو ةبيرضلا زجحب

 رهشلا ةيادب نم مايأ )٥( ةسمخ للاخ ةصتخÆا
 .ةيلمعلا ھيف تمت يذلا رهشلل ي∞اتلا

Effective Date: 29 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 



 

Issued Law on the Allocation to the State 
Treasury of a Percentage of the Net Profits 
of Companies Owned by the State or by 
Public Legal Persons 

 ةيفاصلا حابرلأا نم ةبسن ةلوليأ نأشب رداصلا نوناقلا

 ةماعلا ةيرابتعلاا صاخشلأل وأ ةلودلل ةكولملما تاكرشلل

 ةلودلل ةماعلا ةنازخلا ى∞إ

Law No.: 154 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٤ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 28 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢٨ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 154 of 2026 (the “Law”) requires 
the boards of directors of companies whose 
capital is wholly owned by the State or by 
public legal persons, regardless of their legal 
form, to set aside 5% (five per cent) of their 
net distributable profits, after covering 
accumulated losses. This percentage shall 
constitute tax revenue, and the proceeds 
thereof shall be remitted to the State 
Treasury within four (4) months from the 
date of closing the financial year, with a view 
to supporting the State’s public revenues. 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٤ مقر نوناقلا صني •
 اكولمم اهلامسأر نوكي ~Gلا تاكرشلا تارادإ سلاجم مازلإ

 ناك ايأ ةماعلا ةيرابتعلاا صاخشلأل وأ ةلودلل لماكلاب

 نم )%٥( ةئالماب ةسمخ ةبسن بينجتب ينوناقلا اهماظن
 ةيطغت دعب كلذو عيزوتلل ةلباقلا ةيفاصلا حابرلأا

 لوؤتو ةيبيرض تاداريإ ةبسنلا هذه دعتو ةلحرلما رئاسخلا

 ةنسلا لافقإ خيرات نم رهشأ )٤( ةعبرأ للاخ اv»ليصح
 .اهدراوم معدل ةلودلل ةماعلا ةنازخلا ى∞إ ةيلالما

• With respect to companies in which the 
State or public legal persons hold a partial 
participation exceeding 50% (fifty per 
cent)of the company’s capital, the tax rate 
shall be 4% (four per cent) provided that 
such amount shall not exceed the State’s or 
the relevant public legal person’s share of 
the profits. 

 اv©ف مهاست ~Gلا تاكرشلل ةبسنلاب ھنأ ىkع نوناقلا صنيو •

 زواجت ةبسنب ايئزج ةماعلا ةيرابتعلاا صاخشلأا وأ ةلودلا

 ةبيرضلا ةبسن نوكت اهلامسأر نم )%٥٠( ةئالماب نQسمخ

 وأ ةلودلا ةصح زواجي لا امبو )%٤( ةئالماب ةعبرأ

 .حابرلأا هذه يô ةماعلا ةيرابتعلاا صاخشلأا

• The Law further provides that certain 
companies may be temporarily exempted 
from the application of these provisions by 
a decision of the Council of Ministers where 
social or economic considerations so require 
in the public interest. 

 نم تاكرشلا ضعب ءانثتسا زاوج ىkع نوناقلا صني امك •

 ءارزولا سلجم نم رارقب كلذو ةتقؤم ةûOفل ھماكحأ قيبطت

 .ماعلا حلاصلا اv©ضتقي ةيداصتقا وأ ةيعامتجا تارورضل

Effective Date: 29 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٩ :ذيفنتلا 

 



 

Amendment of Some Provisions of the 
Universal Health Insurance System Law 

 نQمأتلا ماظن نوناق ماكحأ ضعب ليدعتب رداصلا نوناقلا

 لماشلا يÿصلا

Law No.: 155 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٥ :نوناقلا مقر 

Issuance Date: 2 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ٢ :رادصلإا خيرات  

• Law No. 155 of 2026 (the “Law”) amends 
the Universal Health Insurance System Law 
No. 2 of 2018 by adding two paragraphs to 
Article 42 thereof, as follows: 

 ىkع )"نوناقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ١٥٥ مقر نوناقلا صني •
 ةنسل ٢ مقر لماشلا يÿصلا نQمأتلا ماظن نوناق ليدعت

 ،نوناقلا نم )٤٢( ةدالما ى∞إ نQترقف ةفاضإب كلذو ،٢٠١٨
 :ي∞اتلا وحنلا ىkع كلذو

• (1) The Law provides that the solidarity 
contribution prescribed under Article 40—
which governs the revenues of the Universal 
Health Insurance Authority (the 
“UHIA”)—and imposed on all sole 
proprietorships and companies, regardless 
of their nature, as well as public economic 
authorities, shall constitute tax revenue. The 
Egyptian Tax Authority shall be responsible 
for assessing, determining, and collecting 
such contribution from the persons and 
entities subject thereto. The proceeds of the 
solidarity contribution shall accrue to the 
State Treasury, which shall allocate an 
amount equivalent to such proceeds and 
automatically remit it to the UHIA to 
support its resources. 

 صوصنلما ةيلفاكتلا ةمهاسلما نوكت نأ ىkع صنلا )١( •

 ةئيه تاداريإ مظنت ~Gلا ةدالما يflو - )٤٠( ةدالماب اv©لع

 ىkع ةضورفلماو - )"ةئيهلا"( لماشلا يÿصلا نQمأتلا

 كلذك اv»عيبط تناك ايأ تاكرشلاو ةيدرفلا تآشنلما عيمج

 ةحلصم ى∞وتت ايبيرض اداريإ ةيداصتقلاا ةماعلا تائيهلا

 اهليصحتو اهطبرو اهصحف ةيلوؤسم ةيرصلما بئارضلا

 ةمهاسلما هذه ةليصح لوؤت امك .اv« نQبطاخÆا نم

 ةنازخلا ى∞وتت ثيحب ،ةلودلل ةماعلا ةنازخلا ى∞إ ةيلفاكتلا

 ى∞إ ايئاقلت اهديروتو ةليصحلا هذه لداعت ةميق صيصخت

 .اهدراوم معدل ةئيهلا

• (2) The Law provides for the deletion of the 
provision in the same Article which 
stipulated that “this solidarity contribution 
shall not be considered a deductible cost for 
the purposes of applying the provisions of 
the Income Tax Law.” 

 ~Gلاو ةدالما تاذب ةدراولا ةرابعلا فذح ىkع صنلا )٢( •

 نم ةيلفاكتلا ةمهاسلما هذه دعت لا" ھنأ ىkع صنت تناك
 ةبيرضلا نوناق ماكحأ قيبطت يô مصخلا ةبجاو فيلاكتلا

 ."لخدلا ىkع

Effective Date: 3 August 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ سطسغأ ٣ :ذيفنتلا 

 



 

 

Important Presidential Decrees ةيسائرلا تارارقلا مهأ 

Decree Regarding the Increase in 
Pensions 

 تاشاعلما ةدايزب رداصلا رارقلا

Decree No.: 271 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٧١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 24 June 2026 ٢٠٢٦ وينوي ٢٤ :رادصلإا خيرات 

• Decree No. 271 of 2026 provides for 
increasing pensions due prior to the date 
thereof and payable pursuant to Law No. 
71 of 1964 concerning the Grant of 
Exceptional Allowances and Pensions and 
the Social Insurance and Pensions Law 
No. 148 of 2019 by 15% (fifteen per cent) 
effective as of 1 July 2026. 

 تاشاعلما ةدايز ىkع ٢٠٢٦ ةنسل ٢٧١ مقر رارقلا صني •

 مقر نوناقلل اقفو ةررقلماو خيراتلا اذه لبق ةقحتسلما

 تآفاكمو تاشاعم حنم نأش يô ١٩٦٤ ةنسل ٧١

 مقر تاشاعلماو ةيعامتجلاا تانيمأتلا نوناقو ةيئانثتسا

 ،)٪١٥( ةئالماب رشع ةسمخ ةبسنب ٢٠١٩ ةنسل ١٤٨
ارابتعا كلذو

ً

 .٢٠٢٦ ويلوي ١ نم 

Effective Date: 1 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ١ :ذيفنتلا 



 

 

Decree Providing for the Appointment of 
the Acting Chairman of the Accountability 
State Authority 

 زاهجلا سيئر لامعأب مئاقلا فيلكتب رداصلا رارقلا

 تابساحملل يزكرلما

Decree No.: 322 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٣٢٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 6 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ٦ :رادصلإا خيرات  

• Decree No. 322 of 2026 provides for 
renewing the assignment of Counsellor 
Mohamed Al-Faisal Youssef as Acting 
Chairman of the Accountability State 
Authority for a period of one (1) year 
starting from 7 August 2026.  

 فيلكت ديدجت ىkع ٢٠٢٦ ةنسل ٣٢٢ مقر رارقلا صني •

 مئاقلا فسوي لصيفلا دمحم /راشتسلما ديسلا

 ماع ةدلم تابساحملل يزكرلما زاهجلا سيئر لامعأب

ارابتعا

ً

 .٢٠٢٦ سطسغأ ٧ نم 

Effective Date: 7 August 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ سطسغأ ٧ :ذيفنتلا 



 

 

Decrees Providing for the Extension of the 
Service of the Chairman of the Suez Canal 
Authority and the Appointment of the 
Chairman of the General Authority for the 
Suez Canal Economic Zone 

 ةئيه ةرادإ سلجم سيئر ةمدخ دمب نارداصلا نارارقلا

 ةقطنملل ةماعلا ةئيهلا سيئر نQيعتو سيوسلا ةانق

 سيوسلا ةانقل ةيداصتقلاا

Decrees Nos.: 325 and 327 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٣٢٧و ٣٢٥ :نيرارقلا امقر 

Issuance Date: 12 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ١٢ :رادصلإا خيرات  

• Decree No. 325 of 2026 stipulates the 
extension of service of Mr. Osama Mounir 
Mohamed Rabie as Chairman of the Suez 
Canal Authority and Managing Director 
for a period of one (1) year, starting from 
12 August 2026. 

 ةمدخ دم ىkع ٢٠٢٦ ةنسل ٣٢٥ مقر رارقلا صني •

اسيئر عيبر دمحم QOنم ةماسأ /ديسلا
ً

 Æةئيه ةرادإ سلج 

 ماع ةدلم بدتنلما ةرادلإا سلجم وضعو سيوسلا ةانق

ارابتعا

ً

 .٢٠٢٦ سطسغأ ١٢ نم 

• Decree No. 327 of 2026 stipulates the 
appointment of Mr. Mostafa Farouk 
Ismail Sheikhoun as Chairman of the 
General Authority of the Suez Canal 
Economic Zone for a period of one (1) 
year, starting from 12 August 2026. 

 /ديسلا نQيعت ىkع ٢٠٢٦ ةنسل ٣٢٧ مقر رارقلا صني •
اسيئر نوخيش ليعامسإ قوراف ىفطصم

ً

 ةماعلا ةئيهلل 

ارابتعا ماع ةدلم سيوسلا ةانقل ةيداصتقلاا ةقطنملل

ً

 

 .٢٠٢٦ سطسغأ ١٢ نم

Effective Date: 12 August 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ سطسغأ ١٢ :ذيفنتلا 



 

 

Decree Providing for the Formation of the 
Board of Directors of the Future of Egypt for 
Sustainable Development Authority 

 رصم لبقتسم زاهج ةرادإ سلجم ليكشتب رداصلا رارقلا

 ةمادتسلما ةيمنتلل

Decree No.: 328 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٣٢٨ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 12 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ١٢ :رادصلإا خيرات  

• Decree No. 328 of 2026 provides for the 
formation of the Board of Directors of the 
Future of Egypt for Sustainable 
Development Authority, chaired by Dr. 
Bahaa El-Din Mohamed Abdel-Ghani El-
Ghannam, and compromising a number of 
experts in the fields of urban planning, water 
resources and irrigation, planning and 
economic development, management, 
marketing and leadership development 
affairs, in addition to an administrative and 
banking expert, an economic and legal 
expert, and a financial and banking expert. 

 ليكشت ىkع ٢٠٢٦ ةنسل ٣٢٨ مقر رارقلا صني •

 ةمادتسلما ةيمنتلل رصم لبقتسم زاهج ةرادإ سلجم

 مانغلا ~{غلا دبع دمحم نيدلا ءاv« .د /ديسلا ةسائرب
 نوؤش تلااجم يô ءاNOخلا ةداسلا نم ددع ةيوضعو

 ،يرلاو ةيئالما دراولما نوؤش ،ينارمعلا طيطختلا

 نوؤش ،ةيداصتقلاا ةيمنتلاو طيطختلا نوؤش

 QOبخ ى∞إ ةفاضلإاب ،تادايقلا ةيمنتو قيوستلاو ةرادلإا

 ي∞ام QOبخو ،ينوناقو يداصتقا QOبخو ،يôرصمو يرادإ

 .يôرصمو

Effective Date: 13 August 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ سطسغأ ١٣ :ذيفنتلا 



 

 

Decree Providing for the Appointment of the 
Acting Governor of the Central Bank of Egypt 

 كنبلا ظفاحم لامعأب مئاقلا فيلكتب رداصلا رارقلا

 يرصلما يزكرلما

Decree No.: 339 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٣٣٩ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 17 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ١٧ :رادصلإا خيرات  

• Decree No. 339 of 2026 provides for 
renewing the assignment of Mr. Hassan 
Elsayed Hassan Abdalla as Acting Governor 
of the Central Bank of Egypt for a period of 
one (1) year starting from 18 August 2026. 

 ديدجت ىkع ٢٠٢٦ ةنسل ٣٣٩ مقر رارقلا صني •

امئاق الله دبع نسح ديسلا نسح /ديسلا فيلكت

ً

 

 ماع ةدلم يرصلما يزكرلما كنبلا ظفاحم لامعأب

ارابتعا

ً

 .٢٠٢٦ سطسغأ ١٨ نم 

Effective Date: 18 August 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ سطسغأ ١٨ :ذيفنتلا 



 

 

Decree Providing for the Appointment of 
the Acting Chairman of the Administrative 
Control Authority 

 ةئيه سيئر لامعأب مئاقلا فيلكتب رداصلا رارقلا

 ةيرادلإا ةباقرلا

Decree No.: 360 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٣٦٠ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 29 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ٢٩ :رادصلإا خيرات  

• Decree No. 360 of 2026 provides for 
renewing the assignment of Mr. Amr Adel 
Aly Hosny as Acting Chairman of the 
Administrative Control Authority for a 
period of one (1) year starting from 30 
August 2026.  

 فيلكت ديدجت ىkع ٢٠٢٦ ةنسل ٣٦٠ مقر رارقلا صني •

 سيئر لامعأب مئاقلا ~{سح يkع لداع ورمع /ديسلا

ارابتعا ماع ةدلم ةيرادلإا ةباقرلا ةئيه

ً

 ٣٠ نم 

 .٢٠٢٦ سطسغأ

Effective Date: 30 August 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ سطسغأ ٣٠ :ذيفنتلا 



 

Important Council of Ministers Decrees ءارزولا سلجم تارارق مهأ 

Decree Regarding the Disposal of 
Industrial Land under the Jurisdiction of 
Various Authorities 

 ةيعانصلا ~≈ƒارلأا يô فرصتلا نأشب رداصلا رارقلا

 ةيلاولا تاهج فلتخÆ ةعضاخلا

Decree No.: 66 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٦٦ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 18 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ١٨ :رادصلإا خيرات 

• Cabinet Decree No. 66 of 2026 (the 
“Decree”) provides that the disposal of 
industrial land under the jurisdiction of 
various authorities shall be carried out 
through the “Egypt Industrial Digital 
Platform” or through applications 
submitted by the concerned parties to the 
committee established pursuant to Prime 
Minister’s Decree No. 2067 of 2022 
concerning the formation of a committee 
to undertake the procedures necessary for 
the immediate allocation of industrial land. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٦٦ مقر ءارزولا سلجم رارق صني •

 ةيعانصلا ~≈ƒارلأا يô فرصتلا نوكي نأ ىkع )"رارقلا"(

 رصم ةصنم" للاخ نم ةيلاولا تاهج فلتخÆ ةعضاخلا

 نم مدقت ~Gلا تابلطلا للاخ نم وأ "ةيمقرلا ةيعانصلا

 سلجم سيئر رارقب ةلكشلما ةنجللا ى∞إ نأشلا يوذ

 ليكشت نأشب رداصلاو ٢٠٢٢ ةنسل ٢٠٦٧ مقر ءارزولا

 يروفلا صيصختلل ةمزلالا تاءارجلإا ذاختلا ةنجل

 .ةيعانصلا ~≈ƒارلأل

• The Decree excludes certain cases in which 
the New Urban Communities Authority 
may dispose of certain land to investors for 
activities including industrial activities, in 
coordination with the General Authority 
for Industrial Development. 

 تاعمتجÆا ةئيهل نوكي ام كلذ نم رارقلا ~{ثتسيو •

 ~≈ƒارلأا ضعب يô فرصتلا ةديدجلا ةينارمعلا

 نم ةددعتم ةطشنأب ةقلعتم نوكت ~Gلا نيرمثتسملل

 ةئيهلا عم قيسنتلاب كلذو ي انصلا طاشنلا اuvمض

 .ةيعانصلا ةيمنتلل ةماعلا

• The Decree further provides that the 
disposal of industrial land for the 
establishment of industrial projects, or 
under the industrial developer system, shall 
be carried out in accordance with the rules, 
procedures, and controls stipulated in the 
Law of the General Authority for 
Industrial Development No. 95 of 2018, as 
follows: 

 ~≈ƒارلأا يô فرصتلا نوكي نأ رارقلا صني امك •

 ماظنب وأ ةيعانصلا تاعورشلما ةماقلإ ةيعانصلا

 طباوضلاو تاءارجلإاو دعاوقلل اقفو ي انصلا روطلما

 ةيمنتلل ةماعلا ةئيهلا نوناق يô اv©لع صوصنلما

 :نQبلما وحنلا ىkع كلذو ٢٠١٨ ةنسل ٩٥ مقر ةيعانصلا

• With respect to Industrial Projects: • ةيعانصلا تاعورشملل ةبسنلاب:  



 

• under the ownership system, through 
the two methods specified in the 
Decree; 

 ؛رارقلاب نQنيبلما ھيبولسأب كلمتلا ماظنب •

• under the usufruct system; or • وا ؛عافتنلاا قح ماظنب 

• under a lease-to-own system. • كلمتلاب ~„تنلما راجيلإا ماظنب وأ. 

• Industrial Developer System:  

• In accordance with the provisions 
set forth in the Decree. 

  :ي انصلا روطلما ماظن •

 .رارقلاب ةدراولا صوصنلل اقفو •

• Finally, the Decree provides for a schedule 
setting out the prices at which industrial 
land allocated for the establishment of 
industrial projects shall be disposed of, 
according to the areas specified in each 
governorate. 

 نوكي ~Gلا راعسلأاب لودج ىkع رارقلا صني ،اQOخأو •

 تاعورشلما ةماقلإ ةيعانصلا ~≈ƒارلأا يô فرصتلا

 لكب ةددحÆا قطانلما بسحب اهل اقفو ةيعانصلا

 .ةظفاحم

Effective Date: 1 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ١ :ذيفنتلا 

 



 

Important Prime Minister Decrees ءارزولا سلجم سيئر تارارق مهأ 

Decree Amending the Minimum Wage 
Values for Employees and Workers of State 
Agencies and Public Economic Authorities 

 نQفظولما روجلأ ىندلأا دحلا ليدعتب رداصلا رارقلا

 ةماعلا تائيهلاو ةلودلا ةزهجأ ىدل نQلماعلاو

 ةيداصتقلاا

Decree No.: 2170 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢١٧٠ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 13 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ١٣ :رادصلإا خيرات 

• Decree No. 2170 of 2026 (the “Decree”) 
provides for the amendment of the 
minimum wage values set forth in Prime 
Minister’s Decree No. 1627 of 2019 and its 
subsequent amendments. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٢١٧٠ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •

 رجلأا ي∞امجلإ ىندلأا دحلا ميق ليدعت ىkع )"رارقلا"(
 ةنسل ١٦٢٧ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارقب دراولا

  .ةقحلالا ھتلايدعتو ٢٠١٩

• The Decree amends the minimum total 
wage schedule so that the minimum wage 
for Grade Six becomes EGP 8,000 (eight 
thousand Egyptian pounds). 

 ىندلأا دحلا ميق لودج ليدعت ىkع رارقلا صنيو  •

 )مج ٨،٠٠٠( يرصم ھينج فلاآ ةينامث حبصيل روجلأل
 .ةسداسلا ةجردلل

• The Decree further stipulates that an 
employee shall be entitled to a 
supplementary incentive representing the 
difference between the employee’s total 
wage and the minimum wage specified 
under the Decree, while defining which 
bonuses, allowances, or benefits are to be 
taken into account in the calculation of the 
total wage and which are to be excluded 
therefrom. 

ازفاح فظولما قاقحتسا ىkع رارقلا صني امك •

ً

 ايليمكت 

 رجلأل ىندلأا دحلاو رجلأا ي∞امجإ نQب قرفلا لثمي

 يô هذخأ متي ام ديدحت عم رارقلاب ھيلع صوصنلما

 وأ تآفاكم نم رجلأا ي∞امجإ باستحا دنع رابتعلاا

 .رجلأا ي∞امجإ نمض ھباستحا متي لا امو ايازم وأ تلادب

Effective Date: 1 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ١ :ذيفنتلا 

 



 

Decree Providing for the Reconstitution of 
the Egyptian Industrial Product Preference 
Committee 

 جتنلما ليضفت ةنجل ليكشت ةداعإب رداصلا رارقلا

  يرصلما ي انصلا

Decree No.: 2286 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٢٨٦ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 21 July 2026 ٢٠٢٦ ويلوي ٢١ :رادصلإا خيرات 

• Decree No. 2286 of 2026 (the “Decree”) 
provides for the reconstitution of the 
Egyptian Industrial Product Preference 
Committee (the “Committee”), chaired by 
the Minister of Industry and comprising 
the Chairman of the General Authority for 
Industrial Development, one of the Vice 
Presidents of the State Council, the 
Chairman of the General Authority for 
Government Services, representatives of a 
number of relevant ministries and of the 
relevant bodies affiliated with the Ministry 
of Industry, in addition to the heads of the 
relevant industrial and commercial 
federations and two experts. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٢٨٦ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •

 جتنلما ليضفت ةنجل ليكشت ةداعإ ىkع )"رارقلا"(

 ةعانصلا ريزو ةسائرب )"ةنجللا"( يرصلما ي انصلا

 دحأ ،ةيعانصلا ةيمنتلل ةماعلا ةئيهلا سيئر ةيوضعو

 ةماعلا ةئيهلا سيئر ،ةلودلا سلجم سيئر باون

 تارازولا نم ددع نع نQلثممو ،ةيموكحلا تامدخلل

 ،ةعانصلا ةرازوب ةينعلما تاهجلا نعو ،ةينعلما

 ةيراجتلاو ةيعانصلا تاداحتلاا ءاسؤر ى∞إ ةفاضلإاب

  .ةNOخلا يوذ نم نQنثاو ،ةينعلما

• The Decree further provides that the 
Committee may seek the assistance of such 
experts and specialists as it deems 
appropriate to assist it in carrying out the 
tasks assigned to it. 

 هارت نمب نQعتست نأ ةنجلل نوكي نأ ىkع رارقلا صنيو •

 .اv©لإ ةدنسلما ماهلما يô اv»نواعلم نQصصختلماو ءاNOخلا نم

Effective Date: 22 July 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ ويلوي ٢٢ :ذيفنتلا 

 



 

Decree Regarding the Supreme Council for 
Social Dialogue 

  ي امتجلاا رواشتلل ىkعلأا سلجÆا نأشب رداصلا رارقلا

Decree No.: 2402 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٤٠٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 5 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ٥ :رادصلإا خيرات 

• Decree No. 2402 of 2026 (the “Decree”) 
provides for the establishment of the 
Supreme Council for Social Dialogue (the 
“Council”), chaired by the Minister of 
Labour and comprising representatives of 
the Ministry of Local Development, the 
Ministry of Tourism and Antiquities, the 
Ministry of Social Solidarity, the Ministry 
of Agriculture and Land Reclamation, the 
Ministry of Education and Technical 
Education, the Ministry of Parliamentary 
Affairs, the Ministry of Justice, the Ministry 
of Labour, the Ministry of Planning and 
Economic Development, the Ministry of 
Industry, and the Central Agency for 
Organization and Administration. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٤٠٢ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •

 رواشتلل ىkعلأا سلجÆا ليكشت ىkع )"رارقلا"(

 ةيوضعو ،لمعلا ريزو ةسائرب )"سلجÆا"( ي امتجلاا

 ةحايسلا ةرازو ،ةيلحÆا ةيمنتلا ةرازو نع نQلثمم

 ةعارزلا ةرازو ،ي امتجلاا نماضتلا ةرازو ،راثلآاو

 ميلعتلاو ميلعتلاو ةيبûOلا ةرازو ،~≈ƒارلأا حلاصتساو

 ،لدعلا ةرازو ،ةيباينلا سلاجÆا نوئش ةرازو ،~{فلا

 ،ةيداصتقلاا ةيمنتلاو طيطختلا ةرازو ،لمعلا ةرازو

 .ةرادلإاو ميظنتلل يزكرلما زاهجلاو ،ةعانصلا ةرازو

• The Decree further provides that the 
Council shall include eleven (11) members 
representing employers’ organisations, and 
eleven (11) members representing trade 
union organisations, each nominated by 
their respective organizations. 

 )١١( رشع دحأ سلجÆا مضي نأ ىkع رارقلا صنيو •
وضع

ً
 رشع دحأو ،لامعلأا باحصأ تامظنم نولثمي ا

وضع )١١(
ً
 ةيلامعلا ةيباقنلا تامظنلما نولثمي ا

 .مv†امظنم مهحشرت

• The Decree regulates the following: • ي ام رارقلا مظنيوkي: 

• the functions and powers of the 
Council; 

  ؛سلجÆا تاصاصتخا •

• a term of memberships of four (4) 
years; 

 ؛تاونس عبرأ ھب ةيوضعلا ةدم •

• the council’s meeting procedures, the 
decisions issued by it, and its periodic 

 هريراقتو اهردصي ~Gلا تارارقلاو ھتاعامتجا ماظن •

 ؛ءارزولا سلجم سيئر ىkع ضرعت ~Gلا ةيرودلا



 
reports, which shall be submitted to the 
Prime Minister; 

• the establishment and functions of the 
Council’s General Secretariat; and 

 و ؛اv†اصاصتخاو سلجملل ةماعلا ةناملأا ليكشت •

• the Council’s resources and dedicated 
account. 

 .صاخلا ھباسحو سلجÆا دراوم •

Effective Date: 6 August 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ سطسغأ ٦ :ذيفنتلا 

 



 

Decree Regarding the Fee Imposed on 
Entry or Transit Visas Issued by the 
Egyptian Authorities 

 تاQOشأت ىkع ضورفلما مسرلا نأشب رداصلا رارقلا

  ةيرصلما تاطلسلا اÊvرجت ~Gلا رورلماو لوخدلا

Decree No.: 2553 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٥٥٣ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 20 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ٢٠ :رادصلإا خيرات 

• Decree No. 2553 of 2026 (the “Decree”) 
provides that the fee imposed on each 
entry or transit visa issued by the Egyptian 
authorities at ports of entry, and on each 
visa or consular service provided by the 
embassies and consulates of the Arab 
Republic of Egypt abroad, shall be USD 15 
(fifteen US dollars) or its equivalent in 
foreign currency abroad. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٥٥٣ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •

 لك ىkع ضورفلما مسرلا نوكي نأ ىkع )"رارقلا"(

 ذفانمب ةيرصلما تاطلسلا اÊvرجت رورم وأ لوخد ةQOشأت

 ةفرعمب يرجي يkصنق لمع وأ ةQOشأت لك ىkعو لوخدلا

 جراخلا يô ةيبرعلا رصم ةيروهمج تايلصنقو تارافس

 ھلداعي ام وأ ايكيرمأ ارلاود )رشع ةسمخ(١٥   عقاوب
 .جراخلا يô ةيبنجلأا تلامعلا نم

Effective Date: 1 January 2027 ح لوخدلاQß ٢٠٢٧ رياني ١ :ذيفنتلا 

 



 

Decree Issuing the Rules of Procedure 
Governing the Compensation Assessment 
Committee for the Prohibition of Licences 
for the Demolition of or Addition to 
Buildings and Structures of Distinctive 
Architectural Character, the Basis for its 
Assessment and the Entity Responsible for 
its Payment 

 ضيوعتلا ريدقت ةنجل لمع ماظن رادصإب رداصلا رارقلا

 تآشنلماو ينابملل ةفاضلإا وأ مدهلاب صيخûOلا رظح نع

 ةينعلما ةهجلاو هريدقت سسأو Qßمتلما يرامعلما زارطلا تاذ

 ھئادأب

Decree No.: 2557 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٥٥٧ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 20 August 2026 ٢٠٢٦ سطسغأ ٢٠ :رادصلإا خيرات 

• Decree No. 2557 of 2026 (the “Decree”) 
provides for the issuance of the rules of 
procedure governing the Compensation 
Assessment Committee for the Prohibition 
of Licences for the Demolition of or 
Addition to Buildings and Structures of 
Distinctive Architectural Character (the 
“Committee”), established pursuant to 
the provisions of the Law Regulating the 
Demolition of Non-Dilapidated Buildings 
and Structures and the Preservation of 
Architectural Heritage No. 144 of 2006 
(the “Law”). 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٥٥٧ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •

 ضيوعتلا ريدقت ةنجل لمع ماظن رادصإ ىkع )"رارقلا"(

 تآشنلماو ينابملل ةفاضلإا وأ مدهلاب صيخûOلا رظح نع

 اقبط ةلكشلما )"ةنجللا"( Qßمتلما يرامعلما زارطلا تاذ
 ينابلما مده ميظنت نأش يô رداصلا نوناقلا ماكحلأ

 ثاûOلا ىkع ظافحلاو طوقسلل ةليلآا QOغ تآشنلماو

 .)"نوناقلا"( ٢٠٠٦ ةنسل ١٤٤ مقر يرامعلما

• The Committee's rules of procedure 
attached to the Decree provide for the 
following: 

  :يkي ام رارقلاب قفرلما ةنجللا لمع ماظن نمضتيو •

• First: Procedures for submitting 
compensation applications to the 
Committee, including the documents 
to be attached thereto, as well as the 
reports and data to be submitted to the 
Committee by the governorate 
representative, and the procedures 
governing the Committee’s meetings 
for considering the applications 
submitted thereto.  

 ةنجللا ى∞إ ضيوعتلا بلط ميدقت تاءارجإ :ًلاوأ •

 ~Gلا تانايبلاو ريراقتلا ،ھب ةقفرلما تادنتسلماو

 ميظنت ،ةنجللا ى∞إ اهميدقت ةظفاحÆا لثمم ى∞وتي

 .اهل ةمدقلما تابلطلا يô رظنلل ةنجللا تاعامتجا



 

• Second: Procedures for considering 
applications submitted to the 
Committee, in addition to the 
Committee’s functions in cases of 
expropriation and in cases where 
demolition or addition is prohibited. 

 ،ةنجللا ى∞إ ةمدقلما تابلطلا رظن تاءارجإ :ًايناث •

 يôو ةيكللما عزن ةلاح يô ةنجللا ماهم ى∞إ ةفاضلإاب

 .ةفاضلإا وأ مدهلا رظح ةلاح

• Third: The criteria adopted by the 
Committee for determining the 
amount of compensation. 

 ةميق ديدحتل ةنجللا اهدمتعت ~Gلا سسلأا :ًاثلاث •

  .ضيوعتلا

Effective Date: 21 August 2026 ح لوخدلاQß ٢٠٢٦ سطسغأ ٢١ :ذيفنتلا 

 



 

Decree Extending the Application of the 
Remote Working System During the Month of 
September 

ب نع لمعلا ماظنب لمعلا دم نأشب رداصلا رارقلا
ُ

 رهش لاوط دع

 NOمتبس

Decree No.: 2590 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٥٩٠ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 1 September 2026 متبس ١ :رادصلإا خيراتNO ٢٠٢٦ 

• Decree No. 2590 of 2026 (the “Decree”) 
extends the application of the previous decree 
requiring all establishments and entities 
specified therein to implement a remote 
working system every Sunday for all of their 
employees throughout September 2026. 

 ىkع )"رارقلا"( ٢٠٢٦ ةنسل ٢٥٩٠ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •
 تاهجلاو تآشنلما ةفاك مازلإ نأشب رداصلا قباسلا رارقلاب لمعلا دم

 عوبسأ لك نم دحلأا موي دعب نع لمعلا ماظن قيبطتب رارقلاب ةنيبلما

 .٢٠٢٦ NOمتبس رهش للاخ كلذو ،اv« نQلماعلا ةفاكل ةبسنلاب

 



 

Decree Regarding the Extension of the Period 
for the Regularisation of the Status of Private 
Employment Agencies Provided by the Labour 
Law 

 ةصاخلا ليغشتلا تلااكو عاضوأ قيفوت ةûOف دمب رداصلا رارقلا

 لمعلا نوناقب اv©لع صوصنلماو

Decree No.: 2652 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٦٥٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 7 September 2026 متبس ٧ :رادصلإا خيراتNO ٢٠٢٦ 

Decree No. 2652 of 2026 (the “Decree”) provides 
for extending, by an additional period of six (6) 
months, the period, originally scheduled to expire 
on 1 October 2026, for the regularisation of the 
status of private employment agencies established 
in the form of joint stock companies, partnerships 
limited by shares, limited liability companies, or 
one-person companies, which are licensed to carry 
out the placement of Egyptian workers for 
employment within or outside the Arab Republic 
of Egypt, as provided for under Article 6 of the 
Labour Law No. 14 of 2025. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٦٥٢ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •

 ةصاخلا ليغشتلا تلااكو عاضوأ قيفوت ةûOف دم ىkع )"رارقلا"(

 تاذ وأ مهسلأاب ةيصوتلا وأ ةمهاسلما ةكرشلا لكش ذختت ~Gلا

 ةلوازمب اهل صخرلما دحاولا صخشلا وأ ةدودحÆا ةيلوؤسلما

 صوصنلماو جراخلا وأ لخادلاب لمعلل نQيرصلما قاحلإ تايلمع

 ،٢٠٢٥ ةنسل ١٤ مقر لمعلا نوناق نم ةسداسلا ةدالماب اv©لع

اررقم ناك ~Gلاو

ً

 ةدلم كلذو ٢٠٢٦ ربوتكأ ١ يô ~„تنت نأ اهل 

  .ةيفاضإ رهشأ )٦( ةتس

 



 

Decree Regarding the Inclusion of the Minister 
of Labour in the Ministerial Group for 
Entrepreneurship 

 ةيرازولا ةعومجÆا ةيوضع ى∞إ لمعلا ريزو مضب رداصلا رارقلا

 لامعلأا ةدايرل
 

Decree No.: 2680 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٦٨٠ :رارقلا مقر  

Issuance Date: 7 September 2026 متبس ٧ :رادصلإا خيراتNO ٢٠٢٦  

• Decree No. 2680 of 2026 (the “Decree”) 
provides for the inclusion of the Minister of 
Labour as a member of the Ministerial Group 
for Entrepreneurship established pursuant to 
Prime Minister’s Decree No. 2878 of 2024. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٦٨٠ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •

 ةيرازولا ةعومجÆا ةيوضع ى∞إ لمعلا ريزو مض ىkع )"رارقلا"(

 مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق اهليكشتب رداصلا لامعلأا ةدايرل

 .٢٠٢٤ ةنسل ٢٨٧٨

 

Effective Date: 8 September 2026 ح لوخدلاQß متبس ٨ :ذيفنتلاNO ٢٠٢٦  

 



 

Decree Regarding the Extension of the Period 
of Status Regularisation and Legalising the 
Residency of Foreigners Illegally Residing in 
the Country 

 بناجلأا ةماقإ نQنقتو عاضوأ قيفوت ةûOف دمب رداصلا رارقلا

 ةيعرش QOغ ةروصب دلابلاب نQميقلما

Decree No.: 2807 of 2026 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٨٠٧ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 14 September 2026 متبس ١٤ :رادصلإا خيراتNO ٢٠٢٦ 

• Decree No. 2807 of 2026 (the “Decree”) 
provides for extending the period for 
regularising the status and legalising the 
residency of foreigners illegally residing in the 
country, as stipulated in Prime Minister's Decree 
No. 3326 of 2023 as previously extended by 
subsequent decrees, the latest of which was 
Decree No. 3175 of 2025 , for one (1) additional 
year. 

 ٢٠٢٦ ةنسل ٢٨٠٧ مقر ءارزولا سلجم سيئر رارق صني •

 بناجلأا ةماقإ نQنقتو عاضوأ قيفوت ةûOف دم ىkع )"رارقلا"(

 سيئر رارقب اv©لع صوصنلما ةيعرش QOغ ةروصب دلابلاب نQميقلما

 بجومب اهدم قباسلاو( ٢٠٢٣ ةنسل ٣٣٢٦ مقر ءارزولا سلجم

 كلذو ،)٢٠٢٥ ةنسل ٣١٧٥ مقر رارقلا اهرخآ ةقحلا تارارق

  .يôاضإ ماع ةدلم

 


